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Malachi 4:1.



Babylonian Talmud, ’Abodah Zarah 36-4a.

... or, according to R. Simeon b. Lakish, it can be applied to the future life,
for R. Simeon b. Lakish says: There is no Gehenna in the Future World,
but the Holy One, blessed be He, brings the sun out of its sheath, so that it
is fierce: the wicked are punished by it, the righteous are healed by it. The
wicked are punished [4a] by it, as it is said: For, behold, the day cometh, it
burneth as a furnace; and all the proud, and all that work wickedness, shall
be stubble; and the aay that cometh shall set them ablaze, saith the Lord
of Hosts, that is shall leave them neither root nor branch. It shall leave
them neither root—in this world, nor branch—in the world fto come.

The footnote after the phrase ‘In the Future World’ states: ‘l.e., The
Messianic era.’

Malachi 4:2a.

Babylonian Talmud, ’Abodah Zarah 4a.
... The righteous are healed by it, as it is said, But unto you that fear My

name, shall the sun of righteousness arise with healing in its wings.

Malachi 4:2a.

Midrash Rabbah, Exodus XV, 21.



... When a man shall be sick, God will order the sun to heal him; as it
says: But unfo you that fear My name shall the sun of righteousness arise
with healing in its wings (Mal. lll, 20).

Malachi 4:2a.

Midrash Rabbah, Exodus XXXI, 10.

... Moses asked: ‘Shall they remain in pledge for ever?’ God replied: ‘No,
only Until the sun appears * (/b.), that is, till the coming of the Messiah; for
it says, But unto you that fear My name shall the sun of righteousness
arise with healing in its wings (Mal. 111, 20).

Malachi 4:2b.

Babylonian Talmud, ’Abodah Zarah 4a.

... There is no Gehenna in the Future World, ... Moreover, they will revel
therein, as it is said, And ye shall go forth, and gambol as calves of the
stall.

The footnote after the phrase ‘In the Future World’ states: ‘l.e., The

Messianic era.’
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H5921 toby H1 of the fathers H3820 the heart:~,7 H7725 And he shall turn
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Mal 4:5 Behold, | will send you Elijah the prophet before the coming

of the great and dreadful day of the LORD:



Mal 4:6 And he shall turn the heart of the fathers to the children, and

the heart of the children to their fathers, lest | come and smite the

earth with a curse.

Mal 4:4 (3:22) kai i800 ¢yd amootéAdw vuiv HAwav tov Oeofitnv

TPIv EABETV NUEPpav KupPiov TV HEYIANV Kal EMLQAVi],

Mal 4:5 (3:23) 6G amoKkaTAcTHOEL Kapdiav TaTPog TPoOG Viov Kai
Kapdiav avOp®dmov Tpog Tov mAnciov avtov, ) EA0w kai
Tata§w TNV yijv apdnv.

Mal 4:5 And, behold, | will send to you Elias the Thesbite, before the

great and glorious day of the Lord comes;
Mal 4:6 who shall turn again the heart of the father to the son, and
the heart of a man to his neighbour, lest | come and smite the earth

grievously.
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Mat 17:10 ko And 232N emnpwtnoav aske aQUTOV

his 846 P-ASM 3588 T-NPM 3101 N-NPM

ot the paBnrau disciples avtov him

846 P-GSM )\EYOVTEQ saying 3004 V-PAP-NPM T Why 5101 I-NSN ouv then 3767

CONJ 3588 T-NPM

oL ypappateig scribes 122NN 3 evoueLy say 004V

PAI-3P OTL that 3754 CONJ n)\lav Elijah 2243 N-ASM 88[ must 1163 V-PQI-3S

2064 V-2AAN

€A@eLy come npwtov first. 412 APV

Mat 17:11 o 88 TNSM &g And 161 OV G0y Jesus 2424 N-NSM
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amokplOeLg answere eumev and sai

846 P-DPM 3303 PRT

autolg unto them, nAwag Elijah 2243 NNSM ey truly

2064 V-PNI-3S t 4412 ADV d 2532

EPXETAL COMe npwTtov shall firs KoL an

CONJ 600 V-FAI-3S 3956 A-APN

ATIOKATAGTIOEL restore mavta all things,

Mat 17:10 And his disciples asked him, saying, Why then say the
scribes that Elias must first come?
Mat 17:11 And Jesus answered and said unto them, Elias truly shall

first come, and restore all things.
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Mal 4:5 Behold, | will send you Elijah the prophet before the coming

of the great and dreadful day of the LORD:



Mal 4:6 And he shall turn the heart of the fathers to the children, and
the heart of the children to their fathers, lest | come and smite the

earth with a curse.

Mal 4:4 (3:22) kai i800 ¢yd amootéAdw vuiv HAwav tov Oeofitnv

TPIv EABETV NUEPpav KupPiov TV HEYIANV Kal EMLQAVi],

Mal 4:5 (3:23) 6G amoKkaTAcTHOEL Kapdiav TaTPog TPoOG Viov Kai
Kapdiav avOp®dmov Tpog Tov mAnciov avtov, ) EA0w kai
TataEw TNV yijv apdnv.

Mal 4:5 And, behold, | will send to you Elias the Thesbite, before the
great and glorious day of the Lord comes;

Mal 4:6 who shall turn again the heart of the father to the son, and
the heart of a man to his neighbour, lest | come and smite the earth

grievously.
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Tov avOpwmov of man 4 NCSM 1y that 2443 CON

4183 A-APN 3958 V-2AAS-3S

moAAa many things maBn he must suffer Kot

and >3 %N eEgudevwOn be set at naught. 1847 VAPST3S

Mar 9:11 And they asked him, saying, Why say the scribes that Elias

must first come?



Mar 9:12 And he answered and told them, Elias verily cometh first,
and restoreth all things; and how it is written of the Son of man, that

he must suffer many things, and be set at nought.
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Mal 4:5 Behold, | will send you Elijah the prophet before the coming
of the great and dreadful day of the LORD:

Mal 4:6 And he shall turn the heart of the fathers to the children, and
the heart of the children to their fathers, lest | come and smite the

earth with a curse.

Mal 4:4 (3:22) kai i800 ¢y® amootéAAw vuiv HAlav tov Osofitny

TPV EABETV NUEPpav KuPiov TV HEYIANV Kal EMuQavi],

Mal 4:5 (3:23) 6¢ amokatacTiosL Kapdiav TATPOG TTPOG VIOV Kai
Kapdiav avOp®dmov tpog Tov mAnciov avtov, ) EA0w kat
mata§w TNV yijv apdnv.

Mal 4:5 And, behold, | will send to you Elias the Thesbite, before the

great and glorious day of the Lord comes;



Mal 4:6 who shall turn again the heart of the father to the son, and
the heart of a man to his neighbour, lest | come and smite the earth

grievously.
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(KJV) And he shall go before him in the spirit and power of Elias, to
turn the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to

the wisdom of the just; to make ready a people prepared for the Lord.
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Malachi 3:23.

Midrash on Psalms, Book Two, Psalms 42 and 43.

... and Thy truth being the Messiah, son of David, as is written “The Lord
hath sworn in truth unto David; He will not turn from it: of the fruit of thy
body will | set upon thy throne” (Ps. 132:11). Likewise Scripture says,
Behold, | will send you Eljjah the prophet (Mal. 3:23) who is one redeemer,
and speaks of the second redeemer in the verse Behold My servant whom
/ uphold (Isa 42:1). Hence, O send out Thy light and Thy truth.

Malachi 3:23.

Midrash on Proverbs, Chapter 19, 21.

... The Messiah has been given seven names, and these are: Yinnon, Our
Righteousness, Shoot, Comforter, David, Shiloh, Elijah ... Where [in
Scripture] is Elijah? In the verse, Lo, / will send the prophet Eljjah fo you
(Mal. 3:23).

Malachi 4:5.

Babylonian Talmud, Shabbath 118a.
... R. Simeon b. Pazzi said in the name of R. Joshua b. Levi in Bar

Kappara’s name: He who observes [the practice of] three meals on the



Sabbath is saved from three evils: the travails of the Messiah, ... *The
travails of the Messiah’: ‘day’is written here; whilst there it is written,
Behold, | will send you Eljjah the prophet before the great and terrible day
of the Lord comes.

The footnote after the phrase: ‘the travails of the Messiah’ reads: ‘The
advent of the Messiah was pictured as being preceded by years of great
distress.’” The footnote after ‘the great and terrible day of the Lord comes’
reads: ‘This is understood to refer to the advent of the Messiah.’

Malachi 4:5.

Babylonian Talmud, ’Erubin 43a-43b.

... Come and hear: [If a man said,] ‘Let me be a nazirite on the day on
which the son of David comes’, he may drink wine on Sabbaths and
festival days, [434] but is forbidden to drink wine on any of the weekdays.
Now, if it is granted that the law of Sabbath limits is applicable, it is quite
intelligible why the man is permitted [to drink wine] on Sabbaths and
festival days; but if it be contended that the law of Sabbath limits is
inapplicable why [it may be asked] is it permitted [for the man to drink wine]

on Sabbaths and festivals days?— There the case is different since



Scripture said, Behold | will send you Eljjah the prophet etc. and Elijah,
surely, did not come on the previous day. If so, even in the case of
weekdays, [the drinking of wine] should be permitted on any day since
Elijah did not come on the previous day?

The footnote after the phrase: ‘the son of David’ reads: ‘The Messiah’; the
footnote after the phrase ‘festival days’ reads: ‘Since the Messiah would
not come on such days’; the footnote after the phrase ‘on any of the
weekdays’ reads: ‘On any of which the Messiah might come’; The footnote
after the phrase ‘why [it may be asked]’ states: ‘Since the Messiah could
come even on these days.’; The footnote after the phrase ‘— There the
case is different’ reads: ‘The coming of the Messiah’; and the footnote
after the phrase ‘and Elijah, surely, did not come’ reads: ‘The precursor of
Messiah.’

Malachi 4:5.

Babylonian Talmud, Sanhedrin 48 a.
... —But according to your view, consider the second section: R. Meir said:

It must remain intact until Elijah comes;



The footnote after this quote reads: ’l.e., Elijah the prophet glorified in the
Haggadah as a messenger charged with various tasks, one of which is to
be the precursor of the Messiah, when he will solve all questions in doubt.
(Cf. B.M. 2954.; Pes. 154).

Malachi 4:5.

Babylonian Talmud, ’Eduyyoth Chapter VIII, Mishnah 7.

... AS A HALACHAH [GIVEN] TO MOSES FROM SINAI, THAT ELIJAH
WILL NOT COME TO PRONOUNCE UNCLEAN OR CLEAN ...

The footnote after ‘ELIJAH’ reads: ‘Who will come to usher in the
Messianic Age; cf. Mal. lll, 1.’

Malachi 4:5.

Babylonian Talmud, Baba Mezia 3a.

... Shall it be assumed that our Mishnah is not in agreement with R. Jose?
For does not R. Jose say: If so, what loss does the fraudulent claimant
incur? Therefore let the whole amount be retained [by the Court] until ‘the

coming of Elijah’?



The footnote after this quote reads: °‘Elijah the prophet, the herald of the
Messianic era who is to make the truth known. The phrase is a technical
term meaning ‘indefinitely’.’

Malachi 4:5.

Babylonian Talmud, Baba Bathra 94 4.

... and the remainder must lie until [the prophet] Elijah comes, ... But all
must be kept over until Elijah comes’

The footnote after this quote reads: °‘Elijah the prophet, the herald of the
Messianic era who is to make the truth known. The phrase is a technical

term meaning ‘indefinitely’.’
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